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Рассматривается проблема лингвистического исследования поликодовых текстов, связанная с фе-
номеном экземплификации. Предлагается алгоритм применения метода выявления экземплификации 
намеком, осуществляемой посредством невербальной составляющей поликодового текста. На мате-
риале текстов интернет-коммуникаций обосновывается эффективность описываемого метода и пред-
лагаемого алгоритма его реализации в решении задач выявления признаков экстремизма.
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В лингвистике и, в частности, в такой ее при-
кладной части, как лингвистическая экспертология, 
все более актуальным становится исследование 
текстов, получивших в последнее время название 
«поликодовых» (В. Е. Чернявская, А.-М. Ариас, 
Н. Г. Комиссарова, А. Г. Сонин, О. И. Максименко 
и др.), а ранее называвшихся креолизованными 
(Е. Е. Анисимова, А. А. Бернацкая, Ю. А. Сорокин, 
Е. Ф. Тарасов, А. Н. Баранов и др.). Феномен поли-
кодового текста заключается в том, что в его струк-
туре участвуют компоненты, созданные средства-
ми различных знаковых систем; другими словами, 
речь идет о наличии вербального и невербального 
компонентов.

Актуальность исследования креолизованных 
(поликодовых) текстов в лингвистике, по мнению 
ряда ученых, обусловлена несколькими причинами:

1) осознанием значимости таких текстов в ин-
формационном пространстве;

2) необходимостью лингвистического осмыс-
ления природы креолизованного текста с точки 
зрения его функциональности;

3) потребностью изучения механизмов и средств 
текстообразования на текстовых материалах, ранее 
не подлежавших исследованию;

4) потребностью в исследовании наблюдающей-
ся тенденции к трансформации структуры полико-
довых текстов в зависимости от коммуникативной 
задачи [12. С. 3].

Термин «креолизованный текст» был введен 
Ю. А. Сорокиным и Е. Ф. Тарасовым. Исследователи 
интерпретируют креолизованный текст как «текст, 
фактура которого состоит из двух негомогенных 

частей — вербальной языковой (речевой) и невер-
бальной (принадлежащей к другим знаковым систе-
мам, нежели естественный язык)» [10. С. 180—181]. 
Данной дефиниции не противоречат и определения 
«креолизованного» текста, выработанные други-
ми учеными. Так, Е. Е. Анисимова, характеризуя 
«креолизованные» тексты, не только предлага-
ет учитывать такой признак, как «семиотическая 
осложненность» текста, но и обращает внимание 
на то, что в текстах этого типа «задействованы 
средства разных семиотических кодов, в том числе 
иконические средства» [1. С. 18]. В свою очередь 
А. А. Бернацкая, указывая на «комбинирование 
средств разных семиотических систем в комплек-
се», отмечает как обязательное его соответствие 
«условиям текстуальности» [4. С. 107].

Г. В. Ейгер и В. Л. Юхт, рассматривая дихото-
мическое деление текстов на монокодовые и поли-
кодовые, установили, что необходимо учитывать 
случаи взаимодействия естественного языка с ко-
дами семиотических систем [7. С. 105]. Проблема 
поликодовых (гибридных, комбинированных, по-
лимодальных, мультимодальных, креолизован-
ных и т. д.) текстов обнаруживает свою актуаль-
ность как в теоретическом, так и в прикладном 
аспекте. В частности, долгое время дискуссион-
ным оставался вопрос о терминологической ква-
лификации подобных текстов. Например, говоря 
о терминологической конкуренции понятий «кре-
олизованный» и «поликодовый», А. А. Бернацкая 
предлагала использовать оба термина на основе 
разграничения их функциональности следующим 
образом: термином «креолизованный» обозначать 
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«степень и сам факт участия в создании текста 
элементов разных семиотик», а термином «по-
ликодовый» — «родовые понятия негомогенных, 
синкретических текстов…» [4. С. 107].

Трудно не согласиться с мнением о том, 
что в области лингвистики, которая занимает-
ся текстами неоднородной природы, как ука-
зал С. В. Лихачев, «справедливо будет отметить 
неоправданную свободу в использовании тер-
минов». Наблюдается необходимость создания 
специального метаязыка, служащего инстру-
ментом описания невербальных компонентов. 
Возможные подходы к решению этой задачи об-
суждались в статьях А. Н. Баранова, С. В. Лихачева, 
Е. Н. Ремчуковой и В. А. Омельяненко, К. В. Киуру 
и А. Д. Кривоносова, Т. В. Шмелевой. Исследования 
ученых показывают, что отмеченная выше терми-
нологическая конкуренция разрешилась в пользу 
термина «поликодовый» текст, ставшего более 
употребительным в современном научном дис-
курсе отечественной русистики.

Методологическая проблема изучения полико-
довых текстов связана, как предполагалось ранее, 
с отсутствием методов, необходимых для изучения 
невербальных компонентов этих текстов. В связи 
с этим поликодовые тексты достаточно долгое вре-
мя не являлись предметом лингвистических иссле-
дований, чаще всего к ним обращались при изуче-
нии рекламных текстов и отдельных разновидно-
стей текстов СМИ для выявления иллюстративной 
функции изобразительных компонентов. Статус 
поликодового текста, как предмета лингвистичес-
кого исследования, изменился благодаря развитию 
лингвосемиотики, в рамках которой обос нована 
возможность использования при анализе невер-
бальных компонентов поликодовых текстов тех же 
методов и методик, что и при анализе вербального 
компонента, в связи с тем, что оба компонента «об-
ладают одинаковой базой текстовых категорий» 
[5. С. 78]. В число этих методов входят: семантико-
синтаксический; иллокутивный, или функциональ-
но-прагматический, анализ, выявля ющий речевое 
намерение говорящего и позволяющий выявить вид 
речевого акта; метод компонентного анализа слов; 
пропозициональный анализ, необходимый для вы-
явления семантического инварианта, общего для 
модальной и коммуникативной парадигмы текста; 
лексико-семантический анализ; метод концепту-
ального анализа, метод анализа коммуникативной 
организации текста.

Особенно остро стоит проблема наличия ме-
тодов и методик изучения поликодовых текстов 

в лингвистической экспертологии, в связи с тем что 
все чаще и чаще поликодовые тексты становятся 
предметом экспертных лингвистических иссле-
дований. На наш взгляд, увеличение частотности 
обращения экспертов-лингвистов к поликодовым 
текстам связано с активным развитием интернет-
коммуникаций и, как следствие, формированием 
нового формата языка, являющегося средством 
виртуальных коммуникаций, в которых приори-
тетность коммуникативных задач приводит к ак-
тивному использованию невербальных компонен-
тов в речи. Важно заметить, что в текстах тако-
го типа означающее оказывает сильное влияние 
на означаемое: в устной речи разные варианты 
интонационной организации могут передавать 
разные смыслы содержания; в письменной речи 
функцию передачи смыслов выполняют графемы, 
оформление которых значимо для передаваемой 
информации [2. С. 13].

Таким образом, разработка релевантных ме-
тодов и методик исследования поликодовых тек-
стов — это насущная проблема современной 
лингвоэкспертологии. В условиях экспертной де-
ятельности точность интерпретации исследуемого 
текста, ставшего предметом правового конфликта 
или доказательством в условиях судебного раз-
бирательства, приобретает, в определенной мере, 
судьбоносный характер, поэтому умение эксперта 
работать с креолизацией становится предельно ак-
туальным. Осуществляя работу с поликодовыми 
текстами, эксперт-лингвист должен, на наш взгляд, 
учитывать следующие рекомендации:

1) нельзя ограничиваться интерпретацией со-
держания только вербального компонента полико-
дового текста, предполагая у остальных компонен-
тов иллюстративную (дополняющую) функцию;

2) оценивая функциональную значимость 
всех компонентов поликодового текста, эксперт 
не должен отдавать приоритет вербальному ком-
поненту;

3) при анализе структуры поликодового текста 
следует учитывать возможность того, что основ-
ной смысл текста может быть заложен именно 
в невербальном компоненте;

4) следует помнить, что все компоненты по-
ликодового текста находятся в сложных функ-
ционально-семантических отношениях, которые 
эксперту необходимо установить [8. С. 27].

При разработке системы методов, применимых 
к поликодовым текстам, особое место, с нашей 
точки зрения, занимает метод, учитывающий про-
цедуру экземплификации, часто имеющую место 
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в текстах, сопровождаемых определенного рода 
иллюстрациями.

Феномен экземплификации одним из первых 
описал в 1970-х гг. Н. Гудмен, который стремился 
определить специфику эстетических знаковых сис-
тем. Однако сегодня данный термин используется 
не только по отношению к историко-эстетическим 
феноменам [9. С. 59]. В частности, Н. Гудмен ут-
верждал, что «экземплификация не в меньшей сте-
пени, чем изображение или выражение, является 
формой референции. …В качестве обозначающего 
при экземплификации выступают некоторые кон-
кретные объекты, в роли обозначаемого — общие 
идеи, понятия» [6. С. 251]. А. Н. Баранов, в свою 
очередь, утверждает, что экземплификация — это 
«вид аргумента в пользу доказываемого тезиса, 
иллюстрирующий применимость тезиса к кон-
кретному случаю из имеющегося множества таких 
случаев» [3. С. 260].

Метод, о котором пойдет речь, мы, вслед 
за А. Н. Барановым, называем «методом экзем-
плификации намеком» [Там же]. При такой ор-
ганизации поликодовый текст часто включает 
в себя тезис, представленный вербально, то есть 
языковыми средствами, а аргумент, или, други-
ми словами, пример, дается в виде изображения. 
Такой способ аргументации называется экзем-
плификацией намеком.

Особенность экземплификации намеком за-
ключается в том, что представленное изображе-
ние никак не комментируется вербально, но при 
этом содержит смысловую ценность для пони-
мания текста в целом. Отсутствие комментария 
позволяет говорить о реализации приема рече-
вого воздействия, основанного на использова-
нии намека.

На наш взгляд, при применении метода выявле-
ния экземплификации намеком можно использо-
вать алгоритм, включающий в себя четыре этапа:

1) Выявление главной мысли (тезиса) исследу-
емого текста.

2) Интерпретация вербального компонента 
текста.

3) Интерпретация невербального компонента 
текста.

4) Выявление функционально-смысловой роли 
невербального компонента текста.

Примеры применения описываемого метода при 
анализе поликодовых текстов, на наш взгляд, де-
монстрируют его эффективность в решении такой 
экспертной задачи, как выявление в содержании 
представленных материалов выраженного различ-

ными средствами побуждения к осуществлению 
экстремистской деятельности.

Все использованные для анализа материалы взя-
ты из социальной сети Интернета «ВКонтакте», ма-
териалы находятся в свободном доступе, а значит, 
являются объектом общественной коммуникации 
и носят публичный характер.

Обращаем особое внимание на то, что матери-
ал статьи не является призывом к экстремистской 
деятельности. Материал приводится исключитель-
но в качестве демонстрации примеров существу-
ющих публикаций экстремистского содержания, 
который может быть подвергнут лингвистической 
экспертизе.

Публикация № 1 представлена поликодовым тек-
стом, который был опубликован в группе «NS-идея» 
социальной сети «ВКонтакте». Изображение пред-
ставляет собой демотиватор: черная рамка, внутри 
которой на красном полотнище с белым кругом 
в центре изображена часть черной правосторонней 
наклонной свастики. Внизу демотиватора содер-
жится надпись: «Солнышко всходит».

Структура текста: невербальный компонент — 
изображение части флага нацистской Германии, 
вербальный компонент — это текст следующего 
содержания: «Солнышко всходит».

В результате интерпретации поликодового тек-
ста, осуществленной на основе предлагаемого нами 
алгоритма применения метода выявления экземпли-
фикации намеком, получен следующий результат:

1) Главная мысль (тезис) текста: восхождение 
(расцвет) нацизма — это хорошо, так как нацизм — 
это свет, радость, освобождение от тьмы.

2) Средствами вербальной части исследуемого 
текста решается задача реализации позитивной 
оценки объекта, изображенного в невербальной 
час ти. Для этого используется номинация «солныш-
ко» в ласкательно-уменьшительной форме, а так-
же положительная коннотация данной лексемы, 
связанная с тем, что солнце является источником 
жизни на планете. Глагол «всходит», связанный 
с представлением об уходе тьмы, торжестве све-
та и солнечного тепла, также в данном контексте 
имеет положительную коннотацию.

3) Невербальный компонент, на наш взгляд, 
отражает образ «возрождения», «расцвета нациз-
ма». Цветовое сочетание красного и белого, а так-
же изображение фашистской свастики позволяет 
предположить, что на мы имеем дело с нацистским 
флагом. Белый круг, на фоне которого изображена 
свастика, экземплифицирует восходящее солнце 
(источник жизни).
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4) Вербальный компонент («Солнышко 
всхо дит») сам по себе не содержит признаков 
экстремизма, однако невербальный компонент 
текста, реализуя функцию экземплификации на-
меком, направляет восприятие реципиентов к те-
зису текста. Вербальный текст, воспринимаемый 
на основе описанного выше изображения, приоб-
ретает аксиологическую значимость — идеология 
нацизма преподносится как ценность.

Таким образом, выявленная в результате анализа 
текста позитивная оценочность идей национализма 
может быть признана одной из форм пропаганды 
данной идеологии.

Публикация № 2 также была размещена в группе 
«NS-идея». Публикация представляет собой коллаж 
из нескольких изображений с надписями. Первое 
изображение (слева): фотография неряшливого, 
нищего, неприятного человека в черно-белых от-
тенках. Ниже представлена надпись: «Советский 
человек». Второе изображение (справа): фотография 
приятного, опрятного, чисто одетого молодого че-
ловека в ярких тонах. Ниже надпись: «Национал-
социалист». Под фотографиями надпись большими 
буквами: «С кем ты?»

Текст публикации состоит из трех частей: 1) не-
вербальный компонент — это фотография человека 
как будто бы в военной форме, вербальный ком-
понент — подпись под фотографией: «Советский 
человек»; 2) невербальный компонент — фотогра-
фия человека в военной форме времен Второй ми-
ровой войны с атрибутами, указывающими на при-
надлежность человека к германской армии, вер-
бальный компонент — подпись под фотографией: 
«Национал-социалист»; 3) невербальный компо-
нент — рамка серого цвета, вербальный — вопро-
сительное предложение на сером фоне: «С кем ты?»

Анализ данного поликодового текста, осущест-
вленный на основе предлагаемого алгоритма, по-
зволил прийти к следующим выводам:

1) Главная мысль (тезис) исследуемого текста: 
выбирай сам: быть приятным, состоятельным, 
достойным национал-социалистом или бедным, 
убогим, нищим советским человеком.

2) Вербальная составляющая анализируемого 
текста представляет собой подписи под изобра-
жениями, выполняющие функцию противопо-
ставления. Фотография слева содержит подпись 
«Советский человек», фотография справа подпи-
сана: «Национал-социалист», ниже расположено 
вопросительное предложение: «С кем ты?». Выбор, 
который предлагается реципиенту, может быть ин-
терпретирован следующим образом: «Посмотри 

и выбери, кем тебе быть: советским человеком или 
национал-социалистом». В основе предлагаемых 
вариантов, несомненно, лежат идеологические раз-
личия между идеологией социализма и коммуниз-
ма (советский строй) и идеологией национал-со-
циализма (фашистский строй). Следует отметить, 
что все три вербальных компонента не содержат 
признаков призыва, негативации или позитивной 
оценочности упомянутых явлений, в целом они 
выполняют функцию констатации.

3) Невербальный компонент состоит из двух 
фотографий, подобранных по принципу контрас-
тивности. Фотография «советского человека» на ос-
нове всех ее компонентов (одежда, прическа, вы-
ражение лица, взгляд и др.) формирует негативную 
оценку в восприятии реципиента, а фотография 
«национал-социалиста» — позитивную в связи 
с созданным образом умного, красивого, уверен-
ного, опрятно одетого человека.

4) Этот объект исследования представляет собой 
типичный пример экземплификации. Вербальные 
компоненты исследуемого текста сами по себе 
не содержит лексем, способствующих процедуре 
негативации понятия «советский человек», но эту 
функцию на основе экземплификации реализуют 
невербальные компоненты. Условная модель, воз-
никающая в процедуре восприятия реципиента, 
на наш взгляд, такова: национал-социализм — «хо-
рошо», а идеалы советского человека — «плохо». 
Формирование положительного образа «национал-
социалиста» на основе контрастивной оценочнос-
ти может расцениваться как скрытая форма про-
паганды нацизма.

Публикация № 3 содержит изображение разруша-
ющейся Спасской башни Кремля на фоне желтого 
от дыма неба. В правом верхнем углу надпись крас-
ными буквами: «Руси Москва не нужна!». Внизу 
надпись желтыми буквами: «Русский бей москаля» 
(пунктуация и орфография сохранены).

Выявление функционально-смысловой роли 
невербального компонента данного текста пока-
зало следующее:

1) Главная мысль (тезис) текста: русские долж-
ны уничтожить москвичей.

2) Вербальный компонент представлен двумя 
фразами: «Руси Москва не нужна!» и «Русский бей 
москаля». Толковый словарь Д. Н. Ушакова дает 
следующее определение к слову «москаль» — «шо-
винистическое прозвище, применяемое жителями 
Украины и Белоруссии к русским, представителям 
Московского государства, а также к солдатам» [11]. 
Слово содержит негативную коннотацию. В тексте 
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присутствует также прямой призыв к противоправ-
ным действиям в отношении москвичей («Русский 
бей москаля»), так как глагол «бей» употреблен 
в повелительном наклонении.

3) Невербальный компонент содержит изо-
бражение разрушающейся Спасской башни 
Московского кремля, являющейся в определенной 
мере символом централизации власти в России, 
ее пространственно-материальным воплощени-
ем. Данная экземплификация, на наш взгляд, на-
правлена на формирование мнения реципиентов 
о необходимости разрушения, уничтожения это-
го «чужеродного» и «вредоносного» для русских 
оплота власть имущих.

4) В контексте изображенной разрушающейся 
Спасской башни употребление слова «москаль» 
интерпретируется как пренебрежительное прозви-
ще жителя Москвы и противопоставляется слову 
«русский» (русским Москва не нужна = русским 
москвичи не нужны). Разрушение башни подкре-
пляет призыв к насильственным действиям по от-
ношению к жителям Москвы, а также к прави-
тельству Российской Федерации, так как Спасская 
башня — знаковая часть архитектурного ансамбля 
Кремля. Таким образом, можно утверждать, что 
данный текст обладает признаками экстремизма, 
так как содержит интенцию возбуждения соци-
альной розни.

Публикация № 4, размещенная в группе 
«NS-идея», представляет собой изображение кос-
мического пространства в ярких красках, на фоне 
которого содержится надпись: «С каждым лайком 
умирает хач».

1) Главная мысль (тезис) данного поликодового 
текста: смерть человека кавказской национально-
сти — это хорошо.

2) Вербальный компонент представлен фра-
зой «С каждым лайком умирает хач». Лайк — это 
отклик читателей, который они оставляют под 
публикацией в виде сердца («Мне нравится»), вы-
ражая свое согласие или одобрение. Хач, согласно 
словарю современной лексики, жаргона и слен-
га, — лицо кавказской национальности (пренебр.). 
Слово «хач» используется в качестве этнической 
клички оскорбительного характера. Интенция ав-
тора публикации, на наш взгляд, такова: каждый 
раз, когда вы ставите лайк, вы голосуете за смерть 
еще одного человека кавказской национальности.

3) В качестве невербального компонента в тексте 
представлен фон в виде космического простран-
ства. Данное изображение — интерпретация по-
пулярного и узнаваемого в интернет-коммуника-

ции типа креолизованного текста. Этот тип текста 
представляет собой устойчивый фон, изобража-
ющий космическое пространство, текст которо-
го меняется в зависимости от того, какой смысл 
хочет в него вложить адресант. Обычно тексты 
строятся по следующей модели: «что-то — это 
просто космос». Например: «детка — ты просто 
космос», «попить воды в жару — просто космос» 
и т. п. Выражение «просто космос» носит положи-
тельную коннотацию, характеризует объект как 
нечто прекрасное. Несмотря на то, что в данной 
картинке отсутствует формула «просто космос», 
в сознании опытного пользователя Интернета воз-
никает именно эта ассоциация. Таким образом, 
использование изображения космоса, довольно 
частотное в последнее время в интернет-общении, 
связано с передачей следующего смысла: «косми-
ческое, то есть “самое-самое” — высшая форма 
переживания какой-либо эмоции, в том числе ин-
теллектуальной».

4) Вербальный компонент «С каждым лайком 
умирает хач» в совокупности с невербальным (фо-
ном в виде космоса) воспринимается как нечто хо-
рошее, позитивное, то есть смерть человека кавказ-
ской национальности воспринимается как действие, 
достойное восхищения. Данный поликодовый текст 
содержит позитивную оценку насильственных дей-
ствий с представителями отдельных националь-
ностей, что является признаком экстремистской 
направленности исследуемого текста.

Публикация № 5, размещенная в сообществе 
Das Dritte Reich / «Третий Рейх», включает изо-
бражение персонажа аниме (японская анимация). 
Персонаж одет в форму СС, на левой руке повязка 
с нацистским флагом. Персонаж держит в правой 
руке оружие, направленное на неизвестного пер-
сонажа. На фоне изображения содержится надпись 
Gute Nacht. К изображению прилагается запись: 
«Доброй ночи, мои дорогие камарден и паратай-
геноссен.) Желаю вам увидеть во сне вашу побе-
ду над всеми своими врагами! Да прибудет с вами 
сила и слава Рейха!»

1) Главная мысль (тезис) текста: «Пусть тебе, 
враг Рейха, спокойно спится после смерти».

2) Вербальный компонент представлен 
надписью непосредственно на изображении Gute 
Nacht, что переводится на русский как «спокойной 
(хорошей, доброй) ночи», кроме того, изображе-
ние снабжено комментарием автора публикации: 
«Доброй ночи, мои дорогие камарден и паратайге-
носсен. Желаю вам увидеть во сне, вашу победу 
над всеми своими врагами! Да прибудет с вами 
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сила и слава Рейха!» «Камарден» переводится как 
«друзья», «паратайгеноссен» — «лидеры», «то-
варищи по партии». В тексте реализуется следу-
ющая смысловая цепочка: «ночь тогда “спокойная 
и добрая”, когда мы видим (пока только во сне) 
желанную победу над врагами Рейха, потому что 
эта победа означает абсолютное торжество идеи 
национализма».

3) Невербальный компонент представлен 
изобра жением персонажа аниме в привычной 
форме СС с характерной символикой и оружи-
ем. Персонаж направляет оружие на неизвест-
ное лицо, на предполагаемого «врага». В данном 
компоненте текста осуществляется экземпли-
фикация намеком на следующие смыслы: «же-
ланная победа над врагами Рейха, означающая 
абсолютное торжество идеи национализма, воз-
можна только в результате физического унич-
тожения врагов Рейха, под которыми, вероятно, 
подразумеваются все противники национали-
стических идей».

4) Подпись и комментарий, содержащий по-
желание спокойной ночи, воспринимаемые авто-
номно от изображения, не содержат, казалось бы, 
никаких скрытых смыслов. Однако изображе-
ние убийства неизвестного субъекта, сопровож-

даемого подписью Gute Nacht, может выполнять 
функцию позитивной оценки убийства в свя-
зи с использованием лексемы «хорошая, доб-
рая, спокойная», в результате чего в сознании 
реципиента формируется аксиологическая зна-
чимость убийства врагов Рейха, что можно оце-
нивать как имплицитно выраженный призыв 
к насильственным действиям.

Целью настоящего сообщения было выявле-
ние продуктивности метода экземплификации, 
реализуемого на основе предлагаемого автора-
ми алгоритма. Апробация алгоритма выявления 
экстремистского содержания анализируемых 
текстов методом экземплификации показала, 
что на каждом алгоритмическом этапе анализа 
имелась возможность выявления объективных 
характеристик компонентов поликодовых тек-
стов и формирования непротиворечивых выво-
дов. Таким образом, анализ поликодовых текстов, 
имеющих различную структуру с точки зрения 
объема, пространственной и графической соот-
несенности, а также различный уровень взаимо-
действия вербального и невербального компо-
нентов, показал, на наш взгляд, эффективность 
и универсальность описываемого в статье метода 
и алгоритма его применения.
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The article deals with the problem of linguistic research of polycoded texts, which is connected with 
the phenomenon of exemplification. The functional and structural peculiarities of the creolized (polycoded) 
texts, which are the means of exemplification of the content of the studied material, are the subject of the re-
search. There is the offer of algorithm of application of the method of identifying exemplification by hint, 
carried out through the non-verbal component of the polycoded text. The effectiveness of the described meth-
od and proposed algorithm of its implementation in solving the problems of revealing signs of extremism 
is substantiated in the material of Internet communication texts. It is assumed that the application of this 
method in the process of expert research contributes to more accurate interpretation of the content of texts 
with extremist features.
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